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OCOBEHHOCTU NEPEBOAA TEKCTOB
AHIMMOA3bIYHOIO OPUOAUYECKOIO ANCKYPCA

HaeTcsa obLuias xapakTepucTuka HpUaNYECKOro AUCKypca, KOTOpbIA TpakTyeTcst aBTopaMu Kak
COBOKYMHOCTb TEKCTOB, 00beAuHeHHbIX obLLen NpaBOBON TEMAaTUKOW, B AMHAMMKE WX MOPOXAEHWS,
BOCMPUATUS U MHTepnpeTauun. Micxoas M3 BbINOMHSEMbIX Y4acTHUKAMK OUCKYpCa coumarnbHbIX poren
IOPUANYECKUA ANCKYPC MOXHO OTHECTM K AUCKYPCY MHCTUTYUMoOHanbHoMmy. Wccneaytotes otaernbHble
0COBEHHOCTM aHrNosA3bIYHOMO PUANYECKOTO AMCKYpca, 0BYCroBREHHbIE €ro ANUTENbHOW UCTOPUEN,
KOHCEepBaTUBHOCTbLIO U MpoLeccyanbHol crneumdukoi. K TakoBbIM OTHOCATCS, HanpuMep, UCnonb3oBa-
HVE MOMOMAaTUYECKMX BblpaXXeHWI, ppas3eonormyeckmx N yCTonumBbIX CodeTaHui, oblieynoTpebuTens-
HbIX CIIOB CO CMeuuann3vupoBaHHbIM MOATEKCTOM, a TakkKe NMOBTOPEHWA. B aHrnmuiickom topuamyeckom
s13blke aKTUBHO NMPUMEHSIIOTCSA 3aVMCTBOBAHHbLIE CIIOBa U BbIPAXEHUs, YTO 0OYCNOBMNEHO UCTOPUYECKN-
MU U KynbTYpHbIMU OCOGEHHOCTSIMU. B YacTHOCTM, peyb MaeT o TepMUHaX HOPMAHACKOro, (hpaHLly3CcKo-
ro NMPOUCXOXAEHNS, @ TakKe NaTUHCKUX CroBax U BblpaxkeHusx. OTMeYaeTcs LUMPOKOe UCMOSb30BaHWe
TOMOHMMOB, a Takke HPUANYECKMX TEPMUHOB C apXau4HOW OKpackoW. AKTMBHO MCMonb3ytoTcst abbpe-
BMaTyphbl, NEPEBOA, KOTOPbIX BO3MOXEH TOMbKO Mocne Toro, kak abbpesuatypa byaeTt paclumdpoBaHa.
OTpenbHo paccmatpuBaeTcs npobrnema nepeeoga TEpMUHOB, 0603HaYalOLWMX NPaBOBble SIBMEHUS,
KOTOpble HE MMET aHanoroB B POCCUIACKOM NPaBOBOW CUCTeEMe. B cTaTbe Takke usyyalTcs oTaenb-
Hble CUHTaKcuyeckne OCODEHHOCTM HPUAMYECKUX TEKCTOB, Hanpumep, npeobnagaHue BpeMeHHOW
dopmbl Present Simple, Bbicokasi cteneHb 6e3anumyHocTu. [NpeanucbiBalOLMIn XapakTep opuaNYECcKmX
TEKCTOB OobycnaBnvBaeTcs MpPYMEHEHWEM MoAanbHbIX BblpaXkeHuin. KOpuanyeckuin aHrmuicknin S3bik
XapakTepuayeTcsi UCronb3oBaHeM aHadopbl. TeKCTbl NPaBOBOro xapakrepa, 0CO6EeHHO TEKCTbl 4oro-
BOPOB, aKTUBHO NpuberatroT Kk NOBTOpaM CIioB BMECTO 3aMeHbl UX MECTOMMEHUsIMU. ABTOpamu npeana-
rarTcs cnocobbl 3hPEKTUBHOIO nepeBoaa TEKCTOB C YYETOM TaKMX NEKCUYECKMX U CUHTaKCUYECKUX
ocobeHHoCcTeN.

KnioueBble crnoBa: aHes053bI4HbIl ropududeckuli OUCKypc, nepesod, uduoMamu4yeckue 8bi-
PaxkeHusi, 3aUMCmMe08aHHbIe Crl08a U 8blpaxeHUsi, MOMOHUMbI, topuduyecKue mepMuHbl C apxauqyHol
OKpackod.

@ ® @ Ota cTaTbs 4OCTYNHA B COOTBETCTBUM C yCcroBusiMu nuueHaum / This work is licensed under
BY  No Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International License (CC BY-NC 4.0).
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PROBLEMS OF TRANSLATING
ENGLISH LEGAL DISCOURSE TEXTS

The article provides a general description of legal discourse, which is interpreted by the authors
as a set of texts united by a common legal theme, in the dynamics of generation, perception and inter-
pretation. Based on the social roles of the participants, legal discourse can be classified as institutional
discourse. Individual features of the English-language legal discourse are determined by its long history,
conservatism and procedural specificity. These include, for example, the use of idiomatic expressions,
phraseological and stable combinations, commonly used words with a specialized subtext and repeti-
tions. Due to historical and cultural features the English legal language actively uses borrowed words
and expressions such as terms of Norman, French origin, as well as Latin words and expressions. The
widespread use of toponyms, as well as legal terms with an archaic coloring is noted. In the English
legal language there are many abbreviations, the translation of which is possible only after the abbrevia-
tion has been explained. The problem of translating terms denoting legal phenomena that have no ana-
logues in the Russian legal system is considered separately. The article also examines individual syn-
tactic features of legal texts, such as the predominance of the Present Simple tense, a high degree of
impersonality. The prescriptive nature of legal texts is determined by the use of modal expressions.
Legal English is characterized by the use of anaphora. Legal texts, especially contract texts, actively
resort to repetitions of words instead of replacing them with pronouns. The authors analyze the use of
such lexical units and syntactic features and offer the optimal options for translation.

Keywords: English-language legal discourse, translation, idiomatic expressions, borrowed
words and expressions, toponyms, legal terms with an archaic coloring.

BBenenune

HecMoTps Ha akTMBHOE HCIONIB30BaHKE TEPMUHA IOPUIUYECKHN JAUCKYPC) B
MHOTOYMCJICHHBIX HAYYHBIX UCCIEOBAHUIX, €I0 OMPEACICHUE IO CUX OCTACTCs IUC-
KyCCHOHHBIM. B Hambomnee o0mieM Bre FOPUINYECKH JUCKYPC MOXKHO TIPEICTAaBUTh
KaK COBOKYITHOCTh TEKCTOB, OOBbEAMHEHHBIX OOIIeH MpaBOBOW TEMATHKOM, B IMHAMI-
K€ UX TIOPOXKICHUS, BOCIIPUATHUS U MHTEpIIpeTay. Vcxo/isl u3 BHIIONHAEMBIX Y4acT-
HUKaMH{ JHCKypCca COLMAIBHBIX DPOJIEH, FOPUAMYECKHN JUCKYPC MOXKHO OTHECTH K
JIUCKYPCY WHCTUTYLIHOHATbHOMY. OH TOPOXKAAETCS TPEICTABUTEISIME Pa3TUIHBIX
COLIMATBHBIX MHCTUTYTOB, KOTOPHIE B CBOCH JEATENLHOCTH PYKOBOJACTBYIOTCS OMpE-
JIIICHHBIMY TS TaHHOHM CHUTYaIlii HOpMaMH moBeneHus [ 1, c. 6].

B mporecce koMMyHHKAIMM YYaCTHUKH IOPHIUYECKOTO TUCKYypCa TOBOPST
Ha 0OmIeM TPOPECCHOHAILHOM IOPHIUYECKOM SI3bIKE, MPUMEHSS YCTOSBIIUECS
S3BIKOBBIE KOHCTPYKIMH, a TaKkke NeHUHUINH, KOTOPhIE UMEIOT CIeu(pruIecKoe
OTpa’K€HUE B CO3HAHUU HOCUTENEH si3bIKa [2, ¢. 22]. SI3bIKOBBIE CTaHIAPTHI SBIS-
IOTCS. TABHO CIIOXKMBIIMMMUCS, U UX HCIIOJIB30BAaHUE MPUIACT IOPUIUICCKUM TEK-
ctaM 0co0yI0 KOHCEPBATHBHOCTh. B CBSI3M ¢ 3THM aHTIMHCKHN MPABOBOW S3BIK
(legalese) MoeT OBITH CIOKHBIM JJISi IOHHUMAHUS M3-32 €r0 PACXOXICHUS C II0-
BCEITHEBHBIM aHTIUHACKHUM SI3IKOM.
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JlekcyecKkue M CHHTAKCHYECKHE 0COOEHHOCTH
IOPUIHYECKOr0 THCKYpca

PaccmotpumM moznpoOHee oTAeNIbHbIE OCOOCHHOCTH aHTJIOSA3BIYHOTO FOPUAHU-
YeCKOro JUCKypca, OKa3bIBAIOIINE CYIIECTBEHHOE BIUSHHUE Ha MPOLIECC MEPEBOIA.

B nepByto ouepeap 3TO JEKCHYECKHE XaPaKTEPUCTUKH, TO €CTh KOHKPETHBIC
CIIOBa U (ppa3bl, HCIOIB3yEMbIC B IOPUINICCKON PEUH.

AHTTIOSA3BIYHBIN FOPUANYECKUN TUCKYPC XapaKTepHU3yeTcs UCIIOJIb30BaHUEM
001IeynoTpeOUTENBHBIX CIIOB CO CHENHUANTN3UPOBAHHBIM MOATEKCTOM B KOHTEKCTE
IOPUIMYECKOTO JHCKypca, Hampumep, «condition» — BBIT0Ja, KOTOpas SIBISETCS
CYLIECTBCHHOM NPHYUHON HOJIsl CTOPOHBI 3aKNIIOYMTH KOHTPakT; «Kkilling» — He
TOJILKO YOMHCTBO, HO M MPUYMHEHHE CMEPTH, CMEPTh KaK pe3yJbTaT HECUACTHOTO
ciryyasi; «police powers)» — MOJTHOMOYHSA, TIPEIOCTaBICHHBIE MONUINY; «challenge
a juror» — OTBOJI IPUCSHKHOMY H JIp.

Takke aKTHBHO HCIIOJIB3YIOTCS HIMOMATHYECKHIE BBIpaXKEHHUs, (hpa3eoIoru-
YECKUe W yCTONYMBEHIE COUYETaHWs, Hampumep, «to hear the parties» («3acmymarh
MOKa3aHUs CTOPOH»), «a miscarriage of justice» («cyneOHas ommOkay), «null and
void» («HeneHCTBUTENBHBIN, He UMEIOIIHIA 3aKOHHYIO CHITY»), «from the evidence»
(«H3 MOKa3aTeIIbCTBY ).

[lepeBoa TakMX CIOB M CIIOBOCOYETAHHHA JTOJIKEH OCYIIECTBIATHCS C YIETOM
KOHTEKCTa W TIOJHCEMHUH SI3BIKOBBIX €IHHUII, TIPH 3TOM TEPEBOMUNK KAXKABIH pa3
OCYIIECTBJISIET BBIOOpP HambOoyee MOAXOISAIIET0 COOTBETCTBUS W3 SIAMHHUIL SI3bIKA
nepeBoaa [3, c. 45]. HemamoBaxxHbIM (DakKTOpPOM TIPH 3TOM SIBISETCA HAIHYHE Y
MIEPEeBOYMKA OMPEIEICHHBIX MPEICTABICHUI O MPAaBOBBIX pEaNiX, B KOTOPBIX
TEKCT CO3/1aBajCs.

B aHTIMiicKOM IOpHINYECKOM S3bIKE aKTHBHO MPHMEHSIOTCS 3aMMCTBOBAH-
HBIE CJIOBA W BBIPAKEHHSI, YTO OOYCIIOBICHO UCTOPUUECKUMH U KyJTbTYPHBIMH OCO-
oenHocTsamu. Tak, TepMUHBI HOPMAHICKOTO MPOUCXOoKIeHus (court, judge, appeal)
BOIILJIH B SI3BIK B TIEPHOJI HOPMAHICKOTO TOCIIOJICTBA, B TOM YHCIE B c(hepe mpaBa u
ynpasieHus. JIaTHHCKHE CITOBa W BHIPAXKEHUS CTAM IIHPOKO HCIIONB30BAaTHCS B
CHJIy TOTO, YTO JATHIHb Ha MPOTSHKEHHUH MHOTHX BEKOB OBIIa SI3BIKOM PUTOPHKH,
HayKd W oOpa3oBaHWsA. YTOTpeOlIeHne PpaHIy3CKUX CIIOB O0YCIIOBICHO TEM, UTO
(dpaHIy3CKHH aKTUBHO HMCIIOJIBH30BAJICS BBHICIIUMHE CIIOSIMU aHTIIHICKOTO 00IIECTBa
B mepuoi XI-XIV BeKoB B Ka4eCTBE S3bIKa OOIIECHUSI.

MHorue U3 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB IMPOYHO BOIIUIM B TMOBCETHEBHYIO KH3Hb
JIOZIeH U cTaiy 00IeynoTpeOuTensHpIMU. OHAKO COXpaHUIach M OONbIIas TPyTI-
na TEPMHHOB, KOTOPHIE HE W3MEHHJIM CBOIO MEPBOHAYANLHYIO (OPMY W HE ObLIH
aJanTUPOBaHbl, Hampumep, QpaHiry3ckue «carte blanche» («HeorpaHuyYeHHBIE
MOJTHOMOYHSI, CBOOOAA JeHCTBUsI»), «voir dire» («IpeaBapUTeIbHOE CIIyIIaHUE»),
wim natuHckue «ad hoc» («mpu HeoOxomammocTy»), «de factoy («dakTuueckn»),
«de jure» («ropuamueckn»), «modus operandi» («OmpeaeIeHHbIA CIIOCO0 WM Me-
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TOJ BBINOJHEHUS 4ero-audo»), «pacta sunt servanda» («IOTOBOPBI JOJDKHBI HC-
MOJTHATHCS»), «means rea» («BUHa») U Ap. MHOrHe M3 YHOMSHYTHIX BBIpaKEHUH
UMEIOT XOXKICHHE U B PYCCKOM S3BIKE, MOITOMY HX IEPEBOJ BO3MOXKEH IyTeM
mpocTol TpaHcnutepanuu (ae-tope, ne-pakrto). OmHako ropazmo Ooyiee pacmpo-
CTpaHEHHBIM CIIOCOOOM TEPEBOAa WHOS3BIYHBIX TEPMUHOB SBISETCS UX MEPEHOC
0e3 BUJIOM3MEHEHUS B PYCCKHI TEKCT U CHAOXKEHHUE UX MOsICHeHUeM [4, ¢. 319]. Ta-
KO€ TIOSICHEHHE 0COOCHHO HEOOXOAMMO, KOTla 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO HJIM CJIOBO-
coyeraHne 0o0O3HaYaeT SIBICHHE, HE M3BECTHOE POCCHIICKON MpaBOBOW CHUCTEME,
WIH K€ PYCCKOSI3BIYHBIA aHAJOT HE 3KBUBAJICHTCH AaHIJIOSA3BIYHOMY TEPMUHY
(Hammpumep, «voir dire» — 3To He IPOCTO MPEABAPUTEIILHOE CAYIIaHKE, a CIYIIaHNe
B CTPOTO OMPE/IEICHHBIX MPOIECCYANTBHBIX IENSAX — JUIsl OTPEACICHUS JTOIMYCTHMO-
CTH JTIOKA3aTeNIbCTB, KOMIIETEHTHOCTH CBUJICTEIIS WU TIPUCSKHOTO).

[IpaBoBEIe siBNIEHMS, KOTOPBIE HE MMEIOT aHAJIIOTOB B POCCHUICKOM TIPaBOBOMA
CHUCTEMEe, MOTYT 00O3Ha4yaThCcs HE TOJBKO C HCIIOJIb30BAHWEM 3aMMCTBOBAaHHBIX
cioB. Hampumep, «limited divorce» — pa3menbHOe MpoKMBaHUE CYNPYTOB B COOT-
BETCTBHUH C PEIIEHUEM CY[a, «COToner — JOJDKHOCTHOE JIUI0, KOTOPOE UCCIEAyeT
MIPUYUHBI CMEPTH YENIOBEKa, MPOBOAMT BCKPHITHE W paccienoBaHue, «solicitory —
MMOBEpEHHBIN, KOTOPHIN BEJET Jiea KIUEeHTOB). B cirydae Hanmnuus 6e33KBUBAICHT-
HOW JIEKCUKU WM B CUTYAIUAX, KOT/Ia OJIMH U TOT e TEPMHUH B Pa3HBIX MPABOBBIX
CHUCTEMax MOJXET TOJKOBATHCS IMO-PAa3HOMY, BO3MOKEH OIHCATENBHBIA MEePEBO/I,
WCTIOJIh30BaHKE TTpHeMa JT00aBICHUS.

AKTHBHO HCTONB3YIOTCS abOpeBuatypsl, Hanpumep, VOC, CPD, DWI. Ux
MepPEeBOT BO3MOXKECH TOJILKO TIOCIIE TOTO, Kak ab0OpeBnaTypa Oyaer pacmmudpoBaHa:
(mampumep, «victim of crime» — >kepTBa MPECTYILICHHUS, MOTEPIICBIIHHA IO JCITY;
«city police department» — ropojackoe ynpasienue momunun; «driving while intox-
icated» — ympaBieHHE aBTOMOOMIEM B COCTOSIHIY OITbSTHCHHUS ).

B aHr1053619YHOM IOPUANYECKOM ITUCKYPCE YaCTO UCIOIB3YIOTCS CHHOHUMBI
¥ TIOBTOpEHUs, Hampumep, «swear to speak the truth, the entire truth, and nothing
but the truth» («xIsIHYCH TOBOPHUTH IPaBIy, TOJHKO MPaBIy W HAYETO KPOME TIpaB-
IBI») [5, ¢. 1227]. Ecaum Takue MOBTOPEHMS HOCAT XapaKTep pUTyana, UMerT (op-
MaJIbHO-TOPKECTBEHHBIN OTTEHOK, OHH MOTYT COXPaHAThCS MpH nepeBoae. OmHako
pacrpocTpaHeHO W WHOE siBJCHWe. Tak, Ha MPOTSHKEHHH UIMTENHFHOTO TMepuoaa
BPEMEHM CHHOHHUMbI aKTHBHO HCIIOJIb30BAJIUCh B SI3bIKOBBIX Iapax, HalpUMeEp,
MPUMEHSIOCH 3aUMCTBOBAHHOE (JIATMHCKOE, (BPaHIy3CKOE WIH JIF000€ Ipyroe)
CJIOBO, @ 3aT€M €ro aHTJIMHCKUN SKBHBAJEHT. DTOT MPHUEM IO3BOJISI TapaHTHPO-
BaTh, YTO COOOIIECHHE OYAET MOHITHO JIFO/SM, TOBOPSAILIMM Ha pa3HbIX sI3bIKax [6,
c. 37]. IlepeBoa Takux nap CHHOHUMOB, COOTBETCTBYIOIIUX OJHOMY MOHSATHIO, MO-
JKET OBITh M30BITOYHBIM, B CBS3M C 3TUM YACTO MCIOJIB3YIOTCS OIMYIICHUS, HAIIPH-
Mmep, «null and void» — HenelicTBurenbHbIi, «far and wide» — moBceMecTHO, WU
ke «X is hereby authorized, empowered and entitled to...» — «Hacrtosumum X
YIOJTHOMOYEH. .. ».
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Bwmecto ykazarenpHbIXx MecTouMeHui «thisy, «thaty, «these» dacto ucmonnb-
3yroTcs «suchy, «said», «same» B COUYETaHUU C CYIIECTBUTEIBHBIM, YTO ITO3BOJISET
KOHKpPETH3HPOBaTh MpeaMeT oocyxaenus («such casen, «the said person» u T.1.).

Hexoroprle 1opuauyeckue TEPMHUHBI HMEIOT apXauyHYl OKpacky:
«aforesaid» («BbllIeHa3BaHHBIN»); «hereinafter» («3meck m maneey); «hereby»,
«hereto» («Hactosmum»); «whereas» («B TO BpeMsi Kak») W np. Mcmoabp3oBaHue
TEPMHUHOB, UMEIOIUX SIBHO apXaudHyI0 IPUPOLY, OOYCIOBIEHO CTPEMIIEHHEM CO-
XpaHUTh TOYHOCTH TEKCTa, OOECTICUNTh €ro OJHO3HAUHYI0 MHTeprperanuio. [Ipu
NepeBoJic apXauuHBIX AHTJIOA3BIYHBIX IOPUAMYECKUX TEPMHHOB Ha PYCCKHH SI3BIK
BO3MOKHO TIPUMEHEHHE TeX CJIOB U BBIPAKEHHI, KOTOPHIE aKTUBHO HCIONB3YIOTCS
POCCHIICKOH FOPUINYECKOW TEXHUKOW MPU CO3AaHUU PYCCKOSI3BIYHBIX MPABOBBIX
KOHCTPYKIMHA («B JIMIE...», «B JaJbHEHWIIEM MMEHYyeMBbIil...» U T.1.). Hanpumep,
«the parties hereto agree and contract as follows...» — «CTOpOHBI 3aKITHOYHIU
HACTOSILIMN JOTOBOP O HMXKECIICAYIOIIEM. ..».

CucrteMa aHTIHMHCKOTO MNPELeIeHTHOrO MpaBa CQOpMUpOBaia LEJIBIA px
TOIIOHMMHYECKUX W aAHTPONOHUMHMYECKMX TEPMHHOB, Hampumep, «Miranda
warning» (o¢urraasHoe 00BSABICHUE JIMIYy €ro MpaB BO BpeMs apecta) min «Old
Baily» (Onn-beiinu, LleHTpanabHbIA yrOJOBHBINA CyJ, TOIIOHUM 110 HAa3BaHUIO YIIH-
usl B Jlongone, rae oH Haxomurtcs). MHOTHE M3 3THX TEPMHUHOB YK€ H3BECTHBI
POCCHICKOM AOKTPUHE MO ONpEeICHHBIMU YCTOSBIIUMUCS Ha3BaHUAMH (HaIpu-
mep, «IIpaBuna Mupannel», «LlenTpanbHblil yronoBHbli ¢y Onn-beinm» u T.1.).

B kadecTBE CHHTaKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH IOPHINYECKUX TEKCTOB MOXKHO
OTMETHTH Tpeobiaganne BpeMeHHOH ¢dopMbl Present Simple, a Takke BBICOKYIO
CTEIeHb OE3JIMYHOCTH (TOKYMEHTBI, KaK IIPAaBUIIO, COCTABIAIOTCS OT TPETHETO JIU-
13, @ YYacTBYIOLIUE CTOPOHBI HAa3bIBAKOTCA, UCXOS U3 MX (OPMANBHBIX POJCH, —
«IToxymarensy, «3aeMIuk», «ApeHmarop» u T.1.). [IpeamucrIBarommii XapakTep
IOPUIMUYECKUX TEKCTOB 00YyCIIOBIMBAETCS IPUMEHEHUEM MOJAJIBHBIX BBIPAXKEHUH:
«musty, «don’t need to», «may», «shally.

IOpunndecknii aHTIMACKUH SA3BIK XapaKTEepPU3yeTCs MCIOJIb30BAHMEM aHa-
¢opel. TexkcTel IpaBOBOTO XapakTepa, OCOOCHHO TEKCThI JOTOBOPOB, AKTHBHO
npuberaroT K IOBTOpPaM CJIOB BMECTO 3aMEHbl MX MecToMMeHHsMu. Hampumep,
«Roblox IP is protected by law and the Roblox Terms. All Roblox IP is the proper-
ty of Roblox and Roblox’s licensors. Roblox IP includes all UGC licensed to Rob-
lox by Creators under the Creator Terms» (Roblox terms of use) [7]. Takoe moBTo-
pEeHHE HalleleHO Ha TO, YTOOBI CeNaTh MPaBOBYIO KOHCTPYKIHIO MaKCHMAaJIbHO
YeTKO#, n30exarh pasHOYTCHUH MPH TOJIKOBAaHUH IOpHIMYEcKoro Tekcra. Cyrybo
nparMaTHYHBIN MOAX0 K UCIONB30BAHHUIO aHA(QOPHI MO3BOJISET CAENATh BBIBOI O
HEOOXOJMIMOCTH €€ COXpaHEHUs U B Ipolecce nepeoaa. Hanpumep: «HTemnek-
TyanbHasi coOCTBeHHOCTh Roblox 3amuimeHa 3aKOHOM W YCIIOBUSIMH TOJb30Ba-
TesnbcKoro cornamieHust Roblox. Best maTennexkryansHas cobctBeHHOCTH Roblox
npuHauiexut Roblox u nmunensuapam Roblox. MHTemnekryanbpHas cOOCTBEHHOCTD
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Roblox BkirouaeT Bech creHepupoBaHHbIA monb3oBaresisiMi kKoHTeHT (UGC), unc-
KIIIOUMTENbHBIE TpaBa Ha KOTOPBIH TpemocTaBieH KomnaHuu Roblox aBTopamu B
COOTBETCTBHM C YCIOBHSIMU aBTOpcKoro cornamenus» (Ilomb3oBaTennckoe co-
rnamenue Roblox).

Oco0eHHOCTH NTepeBoa TeKCTOB IOPUANYECKOr0 JUCKYpca

OCHOBHBIM TpeOOBaHUEM, MPEABSBISEMBIM K TEPEBOMUYHUKY, SBISETCS CO-
XpaHEHUE CMbICTAa U (QYHKIHMI TEKCTa U €r0 KOMIIOHEHTOB. MakCUMallbHO TOYHAs
nepegavya CMbICIa TEKCTa ¢ MCXOJHOTO sI3bIKA Ha sI3BIK MEPEBOJAa MOXKET JIOCTH-
raThCs, KpOME IMPOUYEro, MyTEM OTXOXACHHSI OT CTPOrOro COOTBETCTBUS TEKCTY
opuryHana. Tak, B mpolecce MepeBoja MOTYT MPOUCXOAUTH MEPEBOTUECCKUE
tparchopmanuu. Hanpumep, JI.C. bapxynapoB TakOBBIMU Ha3bIBaeT MEPECTAHOB-
K, IpeoOpa3oBaHus, 3aMeHbI, JoOaBineHus 1 omymeHus [8, ¢. 190]. Cornacuo mo-
summu 3.1°. TlpommHoii, mepeBogueckne TpaHCHOpMAIUH MOTYT OBITh pa3/ieeHBI
Ha TpaMMaThdecKkue (HampuMep, U3MEHEHHe YacTH Pedd MEPeBOAMMON eIUHUIIBI,
paszeneHue, WHTETpamus W Jp.), JeKcudeckue (Hampumep, MeTadopuuecKue
TpaHcopManum) ¥ cMellaHHbIe (OMICATEIbHBIN TePEBOJ, PEMYKIIHS, HHTETPaIb-
Hasi TpaHc(hOpMaIus, aHTOHUMHYECKUH, METOHIMHYECKUI TepeBOJI, CMeIlaHHas
koMmIteHcanus) [9, c. 45-47].

Yacto M3MEHSIOTCS TMOPSAIOK CIIOB, CTPYKTypa (pasbl U Jap. ITO CBA3aHO,
HampuMep, ¢ OCOOSHHOCTSIMH TEeMa-PeMaTHYeCKOTO WICHEHHUS NpPeI0KEeHUH.
B pycckom si3pIke pemMa BBIHOCHTCS B KOHEIl MPEIJIOKESHHS, a B aHTIMIICKOM OHa
MOKET HaXxOJUThCA KaK B Hayalle Mpeasio’KeHusl, Tak U B KoHue [10, c. 239-245].
Kpowme Toro, amst pycckoro s3pIka B IIEJIOM XapaKTepHBI Ooiee THOKast CTPyKTypa
MPEUIOKEHNS, OOJbIIee KOJMYECTBO BapHaIldii, CBSA3aHHBIX C MOPSIKOM CIIOB
[11,c. 71]. MoryT BO3HHMKATh CIOKHOCTH W TIPH IIEPEBOJE OJTHOPOIHBIX WICHOB
MpeIoKeHnd. Tak, HapruMep, B aHTIIHHCKOM FOPHUAMYECKOM SI3bIKE IIHPOKO HC-
MOJIE3YIOTCS TACCHBHBIE KOHCTPYKIIUH, TIPY MIEPEBOIE KOTOPBIX MOTYT BOSHUKHYTh
3aTpyIOHEHHS, €CH CKa3yeMble B aKTUBHOM W TIACCHBHOM 3aJIOT€ COTJIACYIOTCS C
OJTHUM ¥ TEM K€ TIOJJIeIKAIINM.

3akiaouenue

[lonBoxst wTor, HEOOXOAMUMO €Ile pa3 OTMETHTH CIOKHOCTH MEPEBOAA TEK-
CTOB IOpUAMYECKOro muckypca [2; 12]. FOpuanueckuii mepeBoa TpeOyeT MOIHOTO
COXpaHEHHUS CMBICIIa HCXOTHOTO TEKCTa U He JOIycKaeT HesiCHOCTeH (hopMynupo-
BOK [13, ¢. 53]. DKBUBaJCHTHOCTh IOPUIUICCKUX TEKCTOB HAa aHTIUHCKOM U pyC-
CKOM SI3bIKE MOXET UMETh KJIIOYEBOE 3HAUCHHE, 0COOCHHO KOT/Ia peub UJIET O TOJ-
KOBaHUHM TEKCTOB JIOTOBOPOB WJIM 00 MHBIX CHTYyallMsX, KOrjaa (GopMyJIUPOBKa MO-
JKET UMETh PEeIIaloliee 3HaAUCHUE, MOPOXKIATh MPaBOBbIe, (PMHAHCOBBIC MU HHBIC
CYIIECTBEHHBIE MOCIEACTBUSA sl CTOpoH [14, c. 126]. Takum obpaszom, oT mepe-
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BOJYHKaA TpGGyGTCH HEC TOJIBKO BJIAACHUE SA3bIKAMHU, HO U CKPYITYJIC3HOCTH, BHUMaA-
HUEC K ACTAIAM, a TAKXKE 3HAHUEC MPaBOBBIX peaﬂm‘/i, HaJIMYMUEC YCTKUX MPCaACTaBJIC-
HHI O CHGHH(bHKG IMPAaBOBBIX CUCTECM AHIJIOA3BIYHBIX CTPAH.
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